
Smith YoungHwan Park's RESUME for you

I usually translate about 2,500 English words into Korean in a day. The number of English words that I can translate into Korean largely depends on the contents of the translation source.

I began my career as professional translator with Proglans (Sep. 1994 ~ Mar. 1995), one of the biggest language service companies in Korea. At the beginning of my career, I translated or/and reviewed RTF files using tools such as Microsoft Word 5.0. As my career builds on, I come to work on CNT and HPJ files, including UI (e.g. resource files). During this period, I translated User's Manual for Informix (Dawoo Technology Corporation).

After joining Kolangs Translation Service (Nov. 1995 ~ Jun. 1997), I worked as Project Manager for Lotus Notes, which is the product of Lotus Development, translating/reviewing/testing online Help, resource files, artworks, User's Manuals, etc. and publishing related documents.

In the Visual Basic ver. 5.0 localization project, I, as project manager, have managed overall localization process, 1)arranging and training professional translators, 2)scheduling tasks, 3)testing and 4)assuring qualities of the localized product and related documents, including artwork, as well as translation and review. I quitted working for Kolangs on 30th June 1997.

I currently run my own Software Language Service targeting for Software Localization. Through my past experience as software engineer, I have a deep understanding of RTF, CNT, HPJ and artwork files. And I can build HLP and HTML files by my. I have a number of expert software engineers as well as system engineers. I have in-depth knowledge of a variety of localization tools, utilities, applications related to Database, Spreadsheet, network communication, Internet publishing and on-line help etc.

I studied Korean language at Sogang University.

Translation softwares:

Trados 7

SDLX

passolo

TWS

**Below are most recently involved products (translation):

*Software

Autodesk MDT

Digital LinkWorks 3.2

Dreamweaver related files

Dynamo 5 Business User's Guide.doc

Eagle 5.0

Informix 6.0

Intergraph Cad related files

Korean Database for Windows

Lotus Note 4.0

McAfee GroupShield

Mech Commander manual

Microsoft Dart

Microsoft Multicast IP & Windows Media Technologies Deployment

Microsoft Operations Manager xlm files

Microsoft Visual Basic 5.0

Microsoft Word 6.0

MS I.E 4.0 Preview 2

Norton AntiVirus 4.0

Norton Utilities html files

Polycom E-learning help

SAP related documents(ERP: banking, accounting, human resources, aeospace etc)

TNG related files

Trend ScanMail 4.0

Visual Basic 5.0 HTML

Visual Studio 7.0 xlm files

VScan related files

*Hardware

Automobile maintenance (Volvo truck manuals)

HP Digital Camera manual

HP printer manual

Wafer maintenance manual

Blum kitchen furniture manual

Boss sound controller manual

*Medical

Bio Imaging materials

GE medical devices manuals

Visante Oct Maintenance manual

VPMC-7848B Basic Vitrea

Drager medical device manuals

*ERP

"Oracle ERP translation for 2 years as an in-house translator at SDL Korea"

"SAP ERP translation for 4 years as an in-house translator at ISIS Korea"

*Chemical industry

SACHEM Test Translation.doc

*Website

Website contents for adult.

*ETC

Sensor

Healthcare Info Document
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Smith YoungHwan Park

Seoul, South Korea

skype: youtrans

E-mail: youtrans@gmail.com; pnkconet@kornet.net

Macro Archives: http://cafe.daum.net/wordmacro (Korean)

Http://www.proz.com/pro/36865

https://sites.google.com/site/youtrans/

Paypal account: youtrans@gmail.com

Moneybookers account: youtrans@gmail.com 


